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Kniha Skutkov 12,25 –  Kontextový výklad 

Július Pavelčík 

Úvod 

Na konci 12. kapitoly Skutkov apoštolov sa v 25. verši nachádza text so 

znením: Βαρναβᾶς δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴµ πληρώσαντες τὴν 
διακονίαν, συµπαραλαβόντες Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέντα Μᾶρκον1. Na prvý pohľad 

– z hľadiska obsahového i syntaktického – nepatrí ani k predchádzajúcim veršom 

12. kapitoly, ani k nasledujúcim na začiatku 13. kapitoly. Je preto celkom 

legitímne pýtať sa, čo je jeho obsahom a aká je jeho funkcia na tom mieste, kde 

sa v rozprávaní Skutkov nachádza. Za týmto účelom budeme venovať pozornosť 

textovo-kritickému problému spojenému s výkladom tohto verša. V ďalšej časti 

preberieme niektoré užšie i širšie kontextové súvislosti, ktoré môžu prispieť 

k objasneniu postavenia a účelu tohto jedného verša v Skutkoch apoštolov. 

Všetky výkladové poznámky sa budú metodologicky týkať len literárnych 

a teologických súvislostí. V rámci nášho výkladu nás teda nebude zaujímať 

začlenenie udalosti opisovanej v Sk 12,25 do absolútnej chronológie 

ranokresťanských dejín ani jej možné postavenie v rámci tak absolútnej, ako aj 

relatívnej chronológie života a pôsobenia apoštola Pavla. Pokiaľ nás zaujíma 

chronologické začlenenie 25. verša, tak len v rámci lineárneho postupu deja 

Skutkov a relatívneho sledu udalostí v nich rozprávaných. 

1  Textový problém: εἰς Ἰερουσαλήµ 

Čo sa týka spojenia εἰς Ἰερουσαλήµ, v nie nevýznamných rukopisoch sú 

namiesto predložky εἰς uvedené predložky ἐξ (!74 A 33. 945. 1739) a ἀπό (D E 

Ψ 323. 453. 614. 1175. 2818), ktoré modifikujú informáciu o Barnabášovi 

a Šavlovi v tom zmysle, že sa vrátili „z Jeruzalema“. Z hľadiska externej evidencie 

(ℵ B L 81. 1241. 1505 # sams syhmg), ale predovšetkým na základe aplikácie 

 
1 Grécky text Nového zákona i textovo-kritický poznámkový aparát, ak nie je 

uvedené inak, sú v celom článku prevzaté z NESTLE – ALAND, Novum Testamentum Graece. 
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textovo-kritickej zásady lectio difficilior2 je možné vcelku oprávnene uvažovať 

o pôvodnosti čítania εἰς Ἰερουσαλήµ. Dva varianty predstavujúce lectio facilior 
(ἀπό a ἐξ), ako dve úpravy v rovnakom zmysle, sú rozdelené proti sebe a v ich 

neprospech tiež hovorí skutočnosť, že „Skutky obvykle nešpecifikujú miesto, 

odkiaľ sa návrat realizuje“3. V Skutkoch sa sloveso ὑποστρέφω4 nachádza 11-

krát, z toho 9-krát v spojení s predložkou εἰς (1,125; 8,25; 12,25; 13,13.34; 14,21; 

21,6; 22,17; 23,32), raz s predložkou διά (20,3) a raz bez predložky (8,28). Frázu 

ὑποστρέφω ἀπό nájdeme len v Lk 4,1 a 24,9 a ὑποστρέφω ἐξ nikde v lukášovskom 

diele. Z tohto prehľadu možno usudzovať, že spojenie ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλήµ 

v kontexte Lukášovho jazykového úzu pôsobí prirodzene a zodpovedá slovníku, 

ktorý je pre neho charakteristický6. 

Tým ale vzniká problém z hľadiska kontextovo-obsahového. Formulácia 

v Sk 12,25 nesporne obsahovo nadväzuje na verše 11,29-30, kde sa hovorí 

o „službe“ (διακονία) antiochijských učeníkov poslanej spoluveriacim v Judsku 

(τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς) prostredníctvom Barnabáša a Šavla. 

Podľa lineárneho toku Lukášovho rozprávania v dvanástej kapitole, v rámci 

ktorej dej neopúšťa Jeruzalem, sa dá oprávnene predpokladať, že sa tam 

(v Judsku, porov. 11,29) v dobe tu rozprávaných udalostí obaja vyslanci 

antiochijskej cirkvi zdržiavali7. Potom ale použitie spojenia εἰς Ἰερουσαλήµ 

vyvoláva isté problémy: Prečo by sa Barnabáš a Šavol vracali do Jeruzalema, 

potom čo splnili svoje poslanie určené judským veriacim?8 Boli azda v dobe 

 
2 DUPONT, La mission, 221: „Elle est même si difficile, (...), qu’on est obligé de se 

demander si elle peut fournir un sens acceptable.“ 
3 METZGER, A Textual Commentary, 398. Porov. DUPONT, La mission, 220; BOCK, 

Acts, 435. 
4 Je to jedno zo slov jednoznačne typických pre autora Lukášovho evanjelia 

a Skutkov: z 35 výskytov sa len tri nachádzajú mimo lukášovského dvojdiela. 
5 V Skutkoch je len na tomto mieste explicitne uvedené miesto, odkiaľ „sa vrátili“, 

ale až po uvedení miesta, kam „sa vrátili“ (Τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴµ ἀπὸ ὄρους τοῦ 
καλουµένου Ἐλαιῶνος). Väzba ὑποστρέφειν εἰς je tu zachovaná a primárna. 

6 Porov. BENOIT, La deuxième visite, 787; GIET, Le second voyage, 265, pozn. 4. 
7 HAENCHEN, Die Apostelgeschichte, 330: „Daß die antiochenische Delegation 

gerade während der Verfolgungszeit in Jerusalem weilte, war für Lukas nicht unwahrscheinlich, 

sondern bewies die innige Gemeinschaft von Mutterkirche und Tochtergemeinde.“ 
8 FUNK, The Enigma, 133: „The difficulty involves not only the direction of their 

movement, but if εἰς is adopted the ‘returned’ also becomes a problem. In what sense were 

they returning?“ 
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udalostí 12. kapitoly na území Judska mimo Jeruzalema a dostavili sa tam až po 

nich? Ďalší problém by súvisel s bezprostredne nasledujúcimi veršami začiatku 

13. kapitoly, kde sa Barnabáš a Pavol spolu s Jánom Markom nachádzajú už 

v Antiochii9. Pre autora Skutkov by bol takýto geografický „skok“ v rozprávaní 

atypický; dej alebo postavy svojho diela presúva z miesta na miesto obvykle 

veľmi plynule10. Tiež by zmienka o „návrate“ do Jeruzalema nedávala moc 

zmysel v prípade Jána Marka11, ktorý tam prebýval, ako dosvedčuje 12. kapitola 

(porov. 12,12)12. „Buď treba pripustiť, že tento verš hovorí o návrate Pavla 

a Barnabáša z Jeruzalema do Antiochie, alebo priznať, že nemá žiadny 

zmysel.“13 

Na úrovni textovej kritiky bolo navrhnutých niekoľko pokusov14 o riešenie 

problému súvisiaceho s prítomnosťou predložky εἰς na tomto mieste. 

Pervo emenduje text na εἰς Ἀντιόχειαν ἀπ Ἰερουσαλήµ15, čo v podstate, ale 

v obrátenom poradí zodpovedá niektorým rukopisom s lectio facilior, ktoré 

k spojeniu ἐξ/ἀπό Ἰερουσαλήµ doplňujú εἰς Ἀντιόχειαν (napr. rukopisy E 323 945 

1175)16. 

 
9 LONGENECKER, Lukan Aversion, 190, pozn. 8: „That reading gives 12.25 less 

relation to the events of 13.1ff., since the emissaries would then be in different geographical 

locations in the two passages.“ 

10 DUPONT, La mission, 225: „Or il n’est pas dans les habitudes de Luc de transporter 

brusquement son lecteur d’un endroit à un autre. Il faut une transition.“ 
11 DUPONT, La mission, 226: „Faire venir Jean-Marc d’Antioche à Jérusalem alors 

qu’on le croyait là et qu’on va le retrouver ensuite à Antioche ou dans la région, ce serait 

commettre une maladresse qui n’est pas dans la manière de Luc.“ 
12 Porov. WITHERINGTON, The Acts, 374. Sk 12,12 nehovoria, že Ján Marek sa 

nachádza v Jeruzaleme, avšak čitateľ, ktorý tu o ňom počuje prvýkrát, prirodzene predpokladá 

jeho prítomnosť tam. Porov. DUPONT, La mission, 226. 
13 DUPONT, La mission, 226. 
14 Tu predstavíme len pár základných pokusov, niektoré ďalšie v stručnosti uvádza 

METZGER, A Textual Commentary, 398-399. 
15 Porov. PERVO, Acts, 316-317. 

16 K celej fráze ἐξ Ἰερουσαλὴµ εἰς Ἀντιόχειαν uvádza ALAND (et al.), The Greek New 

Testament, 441 nasledujúce rukopisy: (E 1175 ἀπό for ἐξ) 945 1739 1891 (l 1178 ἀπό for ἐξ) 
lAD ite, p, w syrp copsa. DUPONT, La mission, 221: „Pour les copistes qui ont ajouté «à Antioche», 

la ‘leçon à Jérusalem’ faisait difficulté. C’est cette leçon qu’on devait normalement vouloir 

‘améliorer’ par une leçon plus facile. A ce titre encore, la variante εἰς Ἰερουσαλήµ est 

critiquement préférable.“ 
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Metzger odkazuje na Westcotta a Horta17, ktorí uvažujú o chybe, ku ktorej 

muselo dôjsť na začiatku rukopisného tradovania textu („a primitive error“)18, 

ktorá sa potom dostala do mnohých ďalších rukopisov, a navrhujú jednoduchú 

emendáciu v slovoslede (presunutie určitého člena τήν pred predložku εἰς): 
ὑπέστρεψαν τὴν εἰς Ἰερουσαλὴµ πληρώσαντες διακονίαν19. K tomuto návrhu 

Dupont výstižne poznamenáva, že „keby Lukáš napísal toto, nikdy by nebol 

spôsobený žiadny problém. Konjektúra tohto druhu bezpochyby nemôže trvať 

na tom, že nám dáva pôvodný text“20. 

Niektorí autori akceptujú variant εἰς Ἰερουσαλήµ a v tomto doslovnom 

zmysle ho aj interpretujú ako určenie destinácie návratu Barnabáša a Šavla. 

Podľa Gieta je v Sk 12,25 uvedené, že „Barnabáš a Šavol sa vrátili do 

Jeruzalema“, pretože podľa 9,26-27 tam už predtým boli. Frázu „potom čo 

dokončili službu“ nevzťahuje k doručeniu pomoci, ale k samotnej zbierke, teda 

v tom zmysle, že nazbierali/zhromaždili milodary pre jeruzalemskú cirkev21. 

Buck nepochybuje o správnosti čítania εἰς Ἰερουσαλήµ. Riešenie problémov, 

ktoré s ním súvisia, zvlášť pri porovnaní Skutkov a Pavlových listov, podľa neho 

„leží v oblasti kritiky prameňov“22. Návštevu v Sk 11,29-30 stotožňuje 

s návštevou zmienenou v Gal 2,1-10. Zbierku v Sk 12,25 identifikuje s tou, ktorá 

je zmieňovaná v Pavlových veľkých listoch (Rim, 1Kor a 2Kor). Je to teda jeho 

druhá návšteva so zbierkou v prospech jeruzalemských kresťanov postihnutých 

hladom, ktorú zároveň identifikuje s Pavlovou celkovo treťou návštevou 

Jeruzalema. Takýto názor však „zahrnuje drastickú revíziu prijímanej 

chronológie Pavlovho života a písania“23. Prvý list Korinťanom datuje do 

obdobia jari roku 47, Gal, Rim a 2Kor do rokov 47 – 48. Evanjelizácia Macedónska 

a Achájska tak v skutočnosti (v jeho úvahe) predchádzala jeruzalemskému koncilu 

a uvedené listy pochádzajú z tejto cesty, nie z nasledujúcej, ktorej súčasťou bol 

 
17 HORT, Notes, 94. Citované podľa METZGER, A Textual Commentary, 398. 
18 O „a primitive error in the text“ ako možnej alternatíve uvažuje aj MARSHALL, 

The Acts, 213, pozn. 1. 
19 METZGER, A Textual Commentary, 398: „having fulfilled their mission at 

Jerusalem they returned“. 
20 DUPONT, La mission, 228. 
21 Porov. GIET, Le second voyage, 267. 

22 BUCK, The Collection, 17. 
23 BUCK, The Collection, 16. 
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Pavlov dlhý pobyt v Efeze24. Návštevu s podporou pre jeruzalemských kresťanov 

v Sk 12,25 tak stotožňuje s návštevou Jeruzalema z 15. kapitoly25. 

Podľa Funka bolo v Antiochii rozhodnuté zorganizovať zbierku pre Judsko 

(Sk 11,27-30) v dobe, ktorá nie je bližšie špecifikovaná (chronologický údaj 

v 11,27 „v tých dňoch“ je nejasný). Pavol a Barnabáš boli poverení uskutočniť 

tento projekt, na čo sa aj podujali, ale každý na svojom vlastnom misijnom 

území. S vyzbieranou podporou sa vrátili do Jeruzalema, nie však nutne spolu. 

Zbierka tak bola chápaná ako rozšírenie antiochijskej misie. Verš 12,25 je 

„dislokovaná tradícia, ktorá pôvodne uzatvárala dielo Pavla a Barnabáša, t. j. ich 

misiu (v širšom zmysle) k pohanom“26. Získanie finančnej podpory pre 

jeruzalemských kresťanov tak bolo len jedným aspektom širšieho misijného 

projektu, v ktorom boli zaangažovaní. Lukáš, ktorý podľa Funka „nie je 

senzitívny k chronologickým nárokom“27, toto stratil zo zreteľa a udalosť 

podriadil svojmu vlastnému, skôr geografickému usporiadaniu Skutkov. 

Za zmienku na tomto mieste stojí ešte výklad, ktorý v súvislosti s Sk 11,29, 

kde sa hovorí o podpore pre bratov v Judsku, interpretuje 12,25 v tom zmysle, že 

Barnabáš a Šavol sa vrátili do Jeruzalema, potom čo ukončili svoju pomocnú 

činnosť v Judsku, resp. v malých kresťanských spoločenstvách v tejto oblasti28. 

Azda najväčší počet zástancov má vysvetlenie, ktoré do samotného textu 

nezasahuje, neemenduje ho, ale navrhuje riešenie na úrovni interpunkcie textu29 

 
24 Prehľadné zhrnutie je uvedené v BUCK, The Collection, 27-28. 
25 BUCK, The Collection, 28: „On the completion of the collection, or as much of it 

as could be accomplished, Paul returned to Jerusalem. On this visit, his third, the question of 

the relationship between the Jewish and Gentile missions, which had come to a head during 

the collection, was discussed and settled at the council.“ 
26 FUNK, The Enigma, 133, pozn. 14. 

27 FUNK, The Enigma, 136. 
28 Porov. DUPONT, La mission, 231-232, kde sú ako zástancovia tohto názoru 

uvedení J. Renié a V. Bartlet. 
29 Z tohto dôvodu je svojimi proponentmi charakterizované rôznymi „pochvalnými“ 

atribútmi: METZGER, A Textual Commentary, 399: „less violent to Greek syntax and lexical 

usage“; METZGER, A Textual Commentary, 400: „the least unsatisfactory decision“; 

WITHERINGTON, The Acts, 375: „the simplest solution“; JOHNSON, The Acts, 216: „the best 

solution (…). This keeps the best text and respects the manifest narrative intention.“ DUPONT, 

La mission, 235: „(…) explication, qui concilie manifestement les données de la critique 

textuelle et celles de la critique littéraire, mais qui paraît le faire au dépens de la grammaire 

et du beau style.“ Pozri tiež BARRETT, A Critical and Exegetical Commentary, 596; BOCK, 

Acts, 435. 
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v tom zmysle, že spojenie εἰς Ἰερουσαλήµ nepriraďuje k slovesu ὑπέστρεψαν, ale 

k particípiu πληρώσαντες: „vrátili sa, potom čo naplnili službu v Jeruzaleme“ 

(ὑπέστρεψαν, εἰς Ἰερουσαλὴµ πληρώσαντες τὴν διακονίαν)30. V tomto prípade je 

verš Sk 12,25 prepojený tak s tým, čo predchádza v 11,30, ako aj s tým, čo 

nasleduje v 13,131. Na jednej strane je pravda, že v prípade takéhoto prekladu sa 

pracuje s gréckym slovosledom, ktorý nie je moc logický32; na druhej strane však 

nie je celkom netypický pre autora Lk a Sk. (a) Predložku εἰς je v tomto prípade 

nutné chápať buď vo význame „v“33, čo nie je nič mimoriadne v Skutkoch 

apoštolov34, alebo vo význame „v prospech (niekoho/niečoho)“35. (b) Pre Lukáša 

nie je netypické také upravenie slovosledu, ktorého účelom je zdôrazniť nejaké 

slovo alebo nejakú myšlienku (porov. Sk 4,33; 19,20), čo však niekedy môže 

zároveň vo vzťahu k zmyslu výpovede pôsobiť na prvý pohľad konfúzne (porov. 

1,2; 19,4)36. (c) Dupont v tejto súvislosti poukazuje ešte na dve miesta 

 
30 Porov. HAENCHEN, Die Apostelgeschichte, 330. 
31 Porov. WITHERINGTON, The Acts, 375. 
32 Porov. ROSSÉ, Atti degli Apostoli. Commento, 477, pozn. 117. HAUBECK – 

SIEBENTHAL, Neuer sprachlicher Schlüssel, 731: „doch sind sowohl die Deutung des εἰς im 

Sinn v. ἐν (nach ὑπέστρεψαν) als auch die Wortstellung forciert“. 

33 Porov. MARSHALL, The Acts, 213, pozn. 1. BDAG, § 205: „Im NT ist zwar ἐν 

noch fast doppelt so häufig wie εἰς, aber die Vermischung beider beginnt sich doch schon 

geltend zu machen, indem εἰς für ἐν im örtlichen Sinn eintritt, aber nur bei Mk, Lk und häufig 

Apg, selten Jh.“ Pozri tiež VON SIEBENTHAL, Griechische Grammatik, § 184g. 

34 Napr. Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς Ἄζωτον (Sk 8,40); γενέσθαι εἰς Ἱεροσόλυµα (20,16); 

γενοµένου µου εἰς Ἱεροσόλυµα (25,15); τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον εἰς Καισάρειαν (25,4). Za zvlášť 

zaujímavý príklad v tejto súvislosti považuje DUPONT, La mission, 239-240 druhú časť verša 

12,19 (κατελθὼν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς Καισάρειαν διέτριβεν), kde predložka εἰς sa musí 

vzťahovať k slovesu διέτριβεν, ktoré k sebe vyžaduje determináciu miesta, a nie k slovesu 

κατέρχοµαι, s ktorým sa inak obvykle v Sk predložka εἰς spája vo význame „do“. 

35 Takto napr. ROSSÉ, Atti degli Apostoli. Commento, 477, pozn. 117. DUPONT, La 

mission, 241: „Nous rattacherions donc volontiers le εἰς à l’idée introduit par le mot διακονία: 

il s’agit de l’accomplissement d’un service ‘en faveur de’ Jérusalem. Avec cette nuance, 

l’emploi de εἰς est normal: on le voit tant par saint Paul que par les inscriptions.“ 

36 Tieto príklady takejto Lukášovej práce s gréčtinou uvádza a komentuje DUPONT, 

La mission, 238-239; porov. ROSSE, Atti degli Apostoli. Commento, 477, pozn. 117. 
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z Lukášovho evanjelia (Lk 10,1737; 17,1538), ktoré môžu poslúžiť ako analógia 

k Sk 12,25. V nich je totiž medzi slovesom ὑποστρέφω v určitom tvare a ďalším 

slovesom v tvare particípia, vzťahujúcim sa k tomu istému podmetu, vložená 

fráza, ktorá sa na prvý pohľad môže javiť ako rozvinutie slovesa ὑποστρέφω, 

avšak pri bližšom pohľade sa evidentne vzťahuje k príslušnému particípiu39. (d) 

Pokiaľ by sme sa striktne držali základného významu particípia aoristu, totiž 

predčasnosti vzhľadom na hlavné sloveso, tak dve aoristné príčastia v 12,25 by 

vyjadrovali, že „sa vrátili“, potom čo dokončili službu a vzali so sebou Jána40. 

Na základe tejto úvahy je veľmi nepravdepodobné, že by sa vrátili do Jeruzalema, 

kde predtým dokončili službu a odkiaľ vzali Jána Marka – to podporuje 

interpunkčnú interpretáciu, ktorá potvrdzuje úspešnosť ich poslania. 

Týchto pár poznámok ku gramatike a štýlu kumulatívnym spôsobom 

ukazuje na to, že formulácia v Sk 12,25 v tejto interpretácii nie je lukášovskému 

štýlu cudzia, a preto z hľadiska štylistického a gramatického nič nebráni tomu, 

považovať ju za pôvodnú a s týmto významom; nie je preto nutné odkazovať na 

rôzne zdroje autora Skutkov. 

K tejto poslednej interpunkčnej interpretácii sa prikláňame v tomto článku, 

z čoho vyplýva nasledujúci preklad Sk 12,25: „Barnabáš a Šavol sa vrátili, potom 

čo v Jeruzaleme dokončili službu a vzali so sebou Jána zvaného Marek.“41 

2 Kontextové súvislosti 

2.1  Sk 12,25 a 11,27-30 

Skutky apoštolov 12,25 jasne odkazujú na verše 11,29-30, ktoré sú 

súčasťou textovej jednotky 11,27-30 opisujúcej zorganizovanie pomoci 

 
37 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδοµήκοντα [δύο] µετὰ χαρᾶς λέγοντες… 

38 Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν µετὰ φωνῆς µεγάλης δοξάζων τὸν θεόν. 
(Na príslušnej strane u Duponta nesprávne uvedené 12,15. Text, ktorý cituje, pochádza 

jednoznačne zo 17,15.) 
39 Porov. DUPONT, La mission, 240. 
40 ROSSÉ, Atti degli Apostoli. Commento, 478, pozn. 125: „La successione di ptc. 

aor.: plerosantes … symparalabontes (…) andrebbe letta: ‘tornarono, avendo compiuto … e 

avendo preso…’.“ 

41 Slovenské preklady gréckeho Nového zákona, ak nie je uvedené inak, v celom 

článku pochádzajú od jeho autora. 
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antiochijskej cirkvi jeruzalemskému spoločenstvu v reakcii na Agabusovu 

predpoveď veľkého hladu za cisára Klaudia. Explicitné prepojenie medzi nimi je 

vytvorené prostredníctvom postáv Barnabáša a Šavla a prostredníctvom termínu 

διακονία. 

2.1.1 Barnabáš a Šavol 

S oboma postavami sa čitateľ Skutkov stretol už v predchádzajúcich 

kapitolách. Barnabáš, vlastným menom Jozef, židovský levita, narodený na 

Cypre (Sk 4,36), ktorý predal svoje pole a utŕžené peniaze priniesol apoštolom 

(v. 37), patril k významným postavám jeruzalemskej cirkvi. Uvedenie Šavla 

v Skutkoch je, naopak, negatívne: ako mladý muž strážil šaty „svedkov“ 

Štefanovho kameňovania (7,58b) a súhlasil s jeho zlynčovaním (8,1a; porov. 

22,20). Hneď v nasledujúcej zmienke v 8,3 je už predstavený dokonca ako 

aktívny ničiteľ Cirkvi, ktorého snahou bolo nielen odvláčať veriacich do väzenia, 

ale dokonca ich aj vraždiť (9,1; porov. 22,4; 26,10-11). Zlomovou udalosťou, 

ktorá zásadne zmenila jeho životné smerovanie, bolo stretnutie so vzkrieseným 

Pánom na ceste do Damasku (9,1-19a), pri ktorom prijal poverenie na 

ohlasovanie jeho mena tak pohanom, ako aj Židom (porov. v. 15). Po krátkom 

pôsobení v Damasku, z ktorého nakoniec musel utiecť (vv. 19b-25), bol to práve 

Barnabáš, ktorý ho v Jeruzaleme, kde „sa ho všetci báli“ (v. 26), priviedol 

k apoštolom (v. 27). Tu zrejme môžeme vidieť zárodok ich istého výnimočného 

vzťahu, o ktorom podávajú svedectvo ďalšie texty zo Skutkov, kde ich 

nachádzame pri spoločnej práci. V Jeruzaleme Barnabáš evidentne rozpoznal 

Šavlov misijný potenciál. Po tom, čo bol jeruzalemskou cirkvou poslaný do 

Antiochie na „vizitáciu“, sem totiž priviedol z Tarzu práve Šavla a spolu tu 

vyučovali veriacich kresťanov (porov. 11,19-26). Až do ukončenia ich 

spoločného pôsobenia na konci 15. kapitoly obe tieto významné osobnosti 

ranokresťanskej cirkvi nachádzame vedľa seba ako vyslancov antiochijskej 

cirkvi (1) pri doručení finančnej podpory cirkvi v Jeruzaleme (11,30; 12,25), (2) 

pri misijnej činnosti na Cypre a v južnej časti rímskej provincie Galácie (13,4–

14,28) a (3) na jeruzalemskom sneme (15,1-35). Ich cesty sa rozišli po nezhodách 

vzhľadom na Jána Marka, ktorý s Barnabášom odchádza na jeho rodný ostrov 

Cyprus (porov. 15,36-40). Zatiaľ čo o Barnabášovi sa Skutky už ďalej nezmieňujú, 

Pavol sa stáva hlavnou misijnou postavou celej ich zvyšnej časti (kap. 16–28). 
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2.1.2 διακονία 

Podstatné meno διακονία sa v Skutkoch apoštolov vyskytuje 8-krát 

(1,17.25; 6,1.4; 11,29; 12,25; 20,24; 21,19). Označuje buď (1) apoštolskú službu 

(1,17.25), ktorej zásadnou charakteristikou je služba slova (6,4), v prípade Pavla 

prinášanie svedectva o evanjeliu (20,24), zvlášť medzi pohanmi (21,19); alebo 

(2) každodennú starostlivosť pri poskytovaní špecifickej pomoci alebo podpory 

vnútri jeruzalemského spoločenstva (6,1), resp. konkrétnu adresnú podporu 

antiochijského spoločenstva cirkvi v Jeruzaleme (11,29; 12,25). 

Istým problémom v súvislosti s veršami Sk 11,29 a 12,25 je otázka 

adekvátneho prekladu gréckeho termínu διακονία a s tým spojenej interpretácie. 

V oboch prípadoch sa síce týka jednej a tej istej skutočnosti, avšak v komentároch 

a prekladoch42 sa na týchto miestach nie zriedka stretávame s jeho odlišným 

prekladom. Pre podstatné meno διακονία vo verši 11,29 sú navrhované preklady 

a interpretácie v zmysle napríklad služby43, pomoci, resp. podpory44, alebo 

zbierky45. Pri pohľade na ne vidíme, že navzájom sa nemusia vylučovať, skôr 

vypovedajú o uhle pohľadu a o sémantickom potenciáli termínu διακονία, 

v uvedenom poradí od všeobecnejšieho ku konkrétnejšiemu. „Služba“ azda 

 
42 Na ukážku stačí uviesť niektoré slovenské preklady (citácie sú prevzaté 

z webovskej stránky https://biblia.sk [cit. 24-09-2022]): SEB: 11,29: „… každý podľa 

svojich možností podporí bratov…“; 12,25: „… po skončení služby…“; SSV: 11,29: „… 

každý podľa svojich možností napomôže bratom…“; 12,25: „… splnili v Jeruzaleme svoju 

úlohu…“; SEP: 11,29: „… každý podľa svojej možnosti pošle niečo bratom v Judsku na 

pomoc…“; 12,25: „… keď skončili svoju službu…“. 
43 BARRETT, A Critical and Exegetical Commentary, 565: „Here it is service directed 

towards the brothers (Christians) who lived in Judaea.“ DUPONT, La mission, 241: „La 

διακονία ne s’entend pas, même chez Paul, de la collecte de dons, mais de la distribution de 

secours, du service qu’on rend.“ 

44 SCHNEIDER, Die Apostelgeschichte, 96: „Die Hilfe sollte im εἰς διακονίαν πέµψαι 
bestehen: Sie wollten ‘(etwas) zur Unterstützung senden’.“ ROLOFF, Die Apostelgeschichte, 

184: „«Unterstützung» (…) Hier wie bei Paulus (2.Kor 8,4; 9,1.12f.) erscheint es als 

geprägter Terminus für die Kollekte, wobei wohl der Gedanke impliziert ist, daß sich in der 

gegenseitigen materiellen Unterstützung der Christen das von Jesus seiner Gemeinde 

eingestiftete Prinzip des Dienens realisiert.“ 

45 V tomto prípade sa obvykle dáva do súvisu s pavlovským použitím termínu. 

Porov. napr. JERVELL, Apostelgeschichte, 328. 



Kniha Skutkov 12,25 – Kontextový výklad 

Studia Biblica Slovaca 

220 

najlepšie zodpovedá pôvodnému etymologickému46 významu a tiež väčšinovému 

použitiu slov s koreňom διακον- v Skutkoch apoštolov. „Pomoc“, príp. „podpora“ 

zasa zohľadňuje aspekt solidárnosti, charakteristickej už pre samotné materské 

spoločenstvo v Jeruzaleme (porov. 2,42-47; 4,32-35), kedy jedna komunita 

veriacich robí niečo konkrétne pre to, aby poskytla pomoc alebo podporu inému 

spoločenstvu v situácii núdze. „Zbierka“ vystihuje charakter tejto pomoci v jeho 

konkrétnom uskutočnení, ako je charakterizované v 11,2947. Výstižne by sa azda 

jeho význam v tomto verši dal opísať ako „osobne zainteresovaná služba48 

finančného charakteru za účelom pomoci“49. Takto opísaný význam je 

použiteľný aj pre termín διακονία v 12,25. Nie je teda nutné redukovať jeho 

význam na jeden aspekt. Pretože však v preklade je vhodné a žiaduce použiť 

jeden prekladový ekvivalent, zdá sa byť prijateľným kompromisným riešením 

použiť v oboch veršoch podstatné meno „služba“ s vedomím jeho ďalších 

konkrétnejších konotácií vyplývajúcich z opisu situácie a kontextu konkrétnej 

medzikomunitnej adresnej pomoci. Podľa 11,29 sa antiochijskí učeníci rozhodli 

za účelom služby (εἰς διακονίαν)50, ktorá má charakter pomoci, poslať finančnú51 

podporu veriacim v Judsku. Prostredníctvom Barnabáša a Šavla sa „plánovaná 

 
46 ROLOFF, Die Apostelgeschichte, 184: „Das (…) griechische Wort diakonia heißt 

wörtlich ‘Dienst’ und hat vielfach im Neuen Testament die spezifische Bedeutung des 

gegenseitigen Dienens der Christen nach der durch Jesu Eintreten für die seinen gesetzten 

Norm.“ 
47 HENTSCHEL, Diakonia, 349: „Inhaltlich wird durch Apg 11,29-30 und Apg 12,25 

folgender Ereignisablauf nahegelegt: die Gemeindeglieder in Antiochia sammeln nach dem 

individuellen Vermögen Geld, das zunächst zusammengetragen werden muss. Vergleichbar 

zur Organisation der Kollekte durch Paulus (2Kor 9,7) kann jeder einzelne nach seinem 

Vermögen spenden. Diese Geld ist bestimmt für die Gemeinde in Jerusalem.“ 

48 Všeobecne k významovej zvláštnosti slovesa διακονέω, ktorá sa týka aj podstatného 

mena διακονία uvádza BEYER, διακονέω, 81: „διακονέω hat (…) den besonderen Klang, daß 

es die ganz persönlich einem anderen erwiesene Dienstleistung bezeichnet“. 
49 MARGUERAT, Gli Atti, 503-504: „Il «servizio» compiuto da Barnaba e Saulo 

a Gerusalemme, in senso proprio la diaconia (…), altro non è che la consegna della colletta 

destinata a sostenere i cristiani della Giudea (11,29).“ 

50 Podstatné meno διακονία gramaticky nie je predmetom ani infinitívu πέµψαι 
(v zmysle „poslať pomoc/zbierku“), ani slovesa ὥρισαν (v zmysle „stanovili/určili 

pomoc/zbierku“). Vzťahuje sa k predložke εἰς, ktorá (veľmi pravdepodobne) ukazuje na účel.  

51 Pozri pozn. 47. 
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διακονία premenila na čin“52 (11,30) a bola úspešne realizovaná, ako nakoniec 

potvrdzuje 12,25. 

Barnabáš a Šavol, vyslaní antiochijskými učeníkmi (Sk 11,30) k starším, 

dokončili (πληρώσαντες)53 v Jeruzaleme dielo pomoci/podpory (διακονία) 

zorganizované zámožnými kresťanmi v Antiochii. Úspešné ukončenie tohto 

poslania potvrdilo ich kompetenciu na plnenie ďalších úloh, resp. poslaní na 

medzikomunitnej úrovni. To dosvedčuje nasledujúca perikopa o ich vyvolení, 

oddelení (13,2) a vyslaní (v. 4) samotným Duchom Svätým, aby hlásali Božie 

slovo na Cypre a na juhu rímskej provincie Galácie (porov. 13,4–14,28)54. 

Osvedčenie sa Barnabáša a Šavla a ich spolupráce ako vyslancov 

antiochijskej cirkvi je len jednou z ďalších možných súvislostí, na ktoré ukazuje 

umiestnenie informácie o dokončení ich pomoci pre jeruzalemských kresťanov 

a pripojení Jána Marka na koniec 12. kapitoly. Skutky apoštolov 12,25 spolu 

s 11,27-30 tiež vytvárajú isté geografické orámovanie rozprávania tejto kapitoly, 

ktoré sa odohráva v Jeruzaleme a v Cézarei55. Verš 11,30 uzavrel správu 

o veriacom spoločenstve v Antiochii (vv. 19-30) a 12,25 návratom do Antiochie 

vedie k ďalšej správe o ňom (13,1-3)56. To v rámci Lukášovho rozprávania 

evokuje oprávnenú predstavu, že Barnabáš a Šavol sa počas udalostí 

vyrozprávaných v 12. kapitole zdržiavali na území Judska (porov. 11,30). Ďalšie 

prepojenie sa nachádza vnútri 12. kapitoly, kde v priebehu rozprávania 

o zázračnom vyslobodení Petra z väzenia je v 12. verši čitateľovi poskytnutá prvá 

stručná a nepriama informácia o Jánovi Markovi, ktorého si podľa 12,25 priviedli 

do Antiochie57. 

 
52 HENTSCHEL, Diakonia, 349. 

53 BDAG, 736 [πληρόω, 5]: „to bring to completion an activity in which one has 

been involved from its beginning, complete, finish“. 
54 Porov. ROSSÉ, Atti degli Apostoli. Commento, 478; HENTSCHEL, Diakonia, 350. 
55 ZMIJEWSKI, Die Apostelgeschichte, 453: „Der von 11,27-30 bzw. 12,25 

eingerahmte Erzählkomplex erweist sich somit als eine Art «Einschaltung».“ 
56 Porov. SCHNEIDER, Die Apostelgeschichte, 97. Vzhľadom na chronologický 

aspekt uvádza WITHERINGTON, The Acts, 375: „It is worth asking, however, why Luke has 

set this one verse, 12:25, apart from the rest of the narrative in 11:27-30. Perhaps it is because 

he knew very well that the famine and the famine relief visit transpired after the death of 

Herod, and the placement of 12:25 reflects this knowledge.“ 
57 Na zaujímavú paralelu poukazuje WITHERINGTON, The Acts, 375: „In order to 

enhance the rhetorical effect of the narrative Luke deliberately transposed the Peter episode 

to after the famine visit so that he could have both halves of his document end with the 
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2.2  Ján Marek 

Dôležitou postavou pre prechod do 13. kapitoly je v Sk 12,25 Ján Marek, 

ktorého Barnabáš a Šavol „vzali so sebou“ (συµπαραλαβόντες Ἰωάννην τὸν 
ἐπικληθέντα Μᾶρκον). Sloveso συµπαραλαµβάνω („brať [niekoho] so sebou“) sa 

v Skutkoch vyskytuje trikrát a vždy je jeho (gramatickým) „predmetom“ 

nejakým spôsobom práve Ján zvaný Marek58. Okrem 12,25 sa nachádza ešte 

v 15,3759 a 3860, na konci spoločnej misijnej cesty Barnabáša a Pavla, kde je 

podľa Skutkov práve tento ich spolupracovník dôvodom ich rozchodu, 

ukončenia ich spolupráce. Verše 12,25 a 15,37-38 tak vytvárajú istú inklúziu, 

ktorá zahrnuje ich prvé a zároveň posledné spoločné misijné pôsobenie mimo 

územia Palestíny a Sýrie (13,4–14,28) a s tým súvisiace riešenie otázky 

prijímania pohanov do cirkvi na Jeruzalemskom sneme (15,1-35). 

Postava Jána Marka teda prepojuje udalosti rozprávané v dvanástej 

kapitole s rozprávaním v nasledujúcej kapitole. V dome jeho matky sa 

zhromažďoval značný počet veriacich jeruzalemských kresťanov a tam prišiel 

apoštol Peter po svojom zázračnom vyslobodení z väzenia (Sk 12,12)61. Jeho si 

Barnabáš a Šavol priviedli z Jeruzalema do Antiochie (v. 25), pričom dôvod 

tohto ich konania nie je výslovne uvedený. Jedným z dôvodov by mohla byť 

informácia z Kol 4,10, kde je označený ako Barnabášov „bratranec“ (Μᾶρκος 
ὁ ἀνεψιὸς Βαρναβᾶ)62. Je však nutné povedať, že o tomto vzťahu Skutky nič 

nehovoria. Ďalšie dôvody, ktoré by azda prichádzali do úvahy a vzájomne sa 

nevylučujú, sú (a) možná predchádzajúca osobná vzájomná známosť Barnabáša 

a Jána Marka z Jeruzalema; (b) Ján Marek mohol byť oficiálnym vyslancom 

 
imprisonment of an apostle followed by the declaration of the success of God’s word (cf. 

12:1ff. to 28:16ff.).“ 

58 BENOIT, La deuxième visite, 786: „(…) τὸν ἐπικληθέντα Μᾶρκον reprend une 

formule très ordinaire des Actes (12,12 dit aussi de Marc; cf. encore 1,23; 4,36 etc.).“ 

59 Βαρναβᾶς δὲ ἐβούλετο συµπαραλαβεῖν καὶ τὸν Ἰωάννην τὸν καλούµενον Μᾶρκον…  
60 Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ Παµφυλίας καὶ µὴ συνελθόντα 

αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον µὴ συµπαραλαµβάνειν τοῦτον. 
61 συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς µητρὸς Ἰωάννου τοῦ ἐπικαλουµένου 

Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισµένοι καὶ προσευχόµενοι.  
62 Porov. MARSHALL, The Acts, 213; BRUCE, The Book, 243. 



Július Pavelčík 

StBiSl 14 (2/2022) 

223 

jeruzalemskej cirkvi63. Tieto dôvody spolu so skúsenosťou na Cypre, kde všetci 

traja spolupracovali a zrejme úspešne, hrali tiež zrejme dôležitú rolu v tom, prečo 

ho Barnabáš chce so sebou aj na druhú misijnú cestu, ktorá pre neho opäť začala 

na tomto ostrove (porov. Sk 15,39b). V 13. kapitole ho pod menom Ján (bez 

Marek) nachádzame ako ich „pomocníka“ (ὑπηρέτην) na Cypre (13,5), ktorý sa 

však od nich odlúčil na začiatku ich činnosti na pevnine (v Pamfýlii) a vrátil sa 

do Jeruzalema (v. 13), pričom príčinu jeho odchodu autor Skutkov neuvádza. 

Tento odchod je však na konci 15. kapitoly v Antiochii pred plánovanou druhou 

návštevou miest, kde už predtým hlásali Pánovo slovo (porov. 15,36), dôvodom 

ostrej roztržky medzi Barnabášom a Pavlom, ktorá vedie k ukončeniu ich 

spolupráce (15,39a)64. Markovo správanie v Pamfýlii považuje Pavol až za akési 

odpadlíctvo (τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ αὐτῶν) od spoločného diela na Božom slove 

(v. 38), a preto zásadne nesúhlasí s Barnabášovým zámerom vziať ho opäť 

k spolupráci (v. 37). Barnabáš sa spolu s Markom odplavia na Cyprus (v. 39b), 

čo je posledná zmienka o nich v Skutkoch a ich vystúpenie tu končí. 

2.3  Verše 12,25 a 12,24 

Verš Sk 12,25 nie je s predchádzajúcim veršom prepojený ani 

terminologicky, ani syntakticky. Oprávnene sa však môžeme nazdávať, že ich 

bezprostredné postavenie vedľa seba na tomto mieste Lukášovho rozprávania nie 

je náhodné. To tiež potvrdzuje skutočnosť, že v komentároch bývajú tieto dva 

verše obvykle vykladané spolu, pričom sa zdôrazňuje ich tranzitná funkcia – 

spolu vytvárajú prechod medzi dvoma naratívnymi blokmi Skutkov apoštolov, 

12,1-23 a kap. 13–14. 

 
63 Toto pripúšťa HENTSCHEL, Diakonia, 350, pozn. 220: „(...) Johannes Markus als 

offizieler Gesandter der Jerusalemer Gemeinde mit Barnabas und Pl nach Antiochia geht. Es 

ist anzunehmen, dass er Gemeindeleiter und eine einflussreiche Persönlichkeit in der 

Urgemeinde war (vgl. Apg 12,12).“  
64 Oprávnene môžeme predpokladať, že na konci 15. kapitoly sa Ján Marek po 

svojom oddelení a návrate do Jeruzalema nachádza v Antiochii. Na „koncile“ v Jeruzaleme 

o ňom zmienka nie je, nevieme, či, a pokiaľ áno, v akej miere sa ho aktívne zúčastnil. Do 

Antiochie sa pravdepodobne presunul nezávisle od Pavla a Barnabáša. Nebol totiž súčasťou 

oficiálnej delegácie (Pavol, Barnabáš, Júda zvaný Barsabáš a Sílas, 15,22.25-27) vyslanej 

s koncilovým rozhodnutím z Jeruzalema do Antiochie. (Či bol v ich širšom sprievode, 

môžeme len špekulovať.) To by možno mohlo ukazovať na už existujúce „dusno“ vo vzťahu 

medzi ním a Pavlom. 
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Verš Sk 12,24 uzatvára celú dvanástu kapitolu teologicky veľmi 

optimistickým tvrdením o samopresadzovaní sa Božieho slova65: „Božie slovo 

rástlo a rozmnožovalo sa.“ Ὁ δὲ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο. Podobná 

formulácia o raste a silnení slova sa nachádza v 19,20: Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ 
κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. Slová o raste, sile a množení sa Božieho slova 

sa v 12,24 nachádzajú pred začiatkom prvej spoločnej veľkej misie Barnabáša 

a Šavla a v 19,20 vo vrcholnom okamihu Pavlovej misie v Efeze, v meste, kde 

podľa Skutkov strávil najviac času (tri roky: 20,31; porov. 19,8.10). Od 19,21 

totiž Pavol považuje túto časť svojho misijného pôsobenia na území rímskej 

provincie Ázie za uzavretú, pretože plánuje návrat do Jeruzalema (a potom cestu 

do Ríma, porov. 19,21), kde počíta s tak zásadnými komplikáciami (20,22-23), 

že si je istý, že do Efezu, resp. do (provincie) Ázie sa už nevráti (v. 24). 

Ukončenie poslania v Jeruzaleme a ukončenie veľkej misie v Efeze/Ázii sú 

podľa Skutkov jedny z kľúčových momentov Pavlovho pôsobenia. V prvom 

prípade ešte spolu s Barnabášom, v druhom už bez neho. 

Obe slovesá αὐξάνω a πληθύνω nájdeme vedľa seba v Štefanovej reči 

v súvislosti s rastom a rozmnožením sa Božieho ľudu v Egypte v Sk 7,17 (ηὔξησεν 
ὁ λαὸς καὶ ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ) ako naplnenia Božieho prisľúbenia daného 

Abrahámovi. Obe slovesá, ale s iným podmetom nájdeme v 6,7 v súvislosti 

s opisom nádejnej a veľmi optimistickej situácie v prvom jeruzalemskom 

spoločenstve veriacich (ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο ὁ ἀριθµὸς τῶν 
µαθητῶν ἐν Ἰερουσαλὴµ σφόδρα). Na ďalších dvoch miestach v Skutkoch sa 

sloveso πληθύνω vyskytuje (opäť) v súvislosti s narastaním počtu učeníkov 

v Jeruzaleme (6,1: πληθυνόντων τῶν µαθητῶν), resp. rastom cirkvi v Judsku, 

Galilei a Samárii (9,31: ἐκκλησία [...] ἐπληθύνετο). Nemali by sme v tejto 

súvislosti zabúdať ani na miesta ako napr. 13,49 (διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου 
δι᾽ ὅλης τῆς χώρας) alebo 16,5 (Αἱ µὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ 
ἐπερίσσευον τῷ ἀριθµῷ καθ᾽ ἡµέραν.). 

 
65 TALBERT, Reading Acts, 113: „Nothing can stop the gospel: neither race (11:20), 

nor famine (11:27-30), nor persecutors (12:1-19), nor self-deifying rulers (12:20-23).“ 
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Zdá sa, že rast Božieho slova66 a narastanie počtu učeníkov, resp. 

kresťanských veriacich, predstavujú pre autora Skutkov akési spojené nádoby67 

– nejde si jedno bez druhého celkom dobre predstaviť. Prijímanie Božieho slova 

vo viere konkrétnymi ľuďmi je základným a zásadným viditeľným prejavom 

jeho vnútornej sily, ktorej zdrojom je Duch Svätý prisľúbený Cirkvi vzkrieseným 

Pánom68. Božie slovo v postavení vetného podmetu, opísané ako subjekt, ktorý 

rastie, silnie a rozmnožuje sa, je takto predstavené ako akýsi živý organizmus69, 

ktorý si žije svojím vlastným životom a sám sebou sa vo svete presadzuje. Na 

druhej strane je v Skutkoch apoštolov Božie, príp. Pánovo slovo často vo funkcii 

predmetnej70: je predmetom hovorenia (λαλεῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, resp. τοῦ 
κυρίου: Sk 4,29.31; 8,25; 13,46; 16,32), hlásania (καταγγέλλειν τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ: 13,5; 15,36; 17,13), počúvania (ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ/τοῦ κυρίου: 13,7; 

 
66 ROLOFF, Die Apostelgeschichte, 192: „Lukas denkt, wenn er vom «Wachstum des 

Wortes des Herrn» spricht, kaum an konkrete Missionserfolge, die sich in Jerusalem nach 

der Verfolgung eingestellt hätten; die Zeit des großen Wachstums der Jerusalemer Gemeinde 

ist für ihn vorbei. Eher will er dem Leser nach den Berichten von Hungersnot und Verfolgung 

den übergreifenden Richtungssinn des Geschehens ins Gedächtnis zurückrufen: Auch Krisen 

und Rückschläge können den Weg des Wortes zu den Enden der Erde nicht aufhalten – die 

sich unmittelbar anschließende Geschichte der antiochenischen Mission (Kp 13-14) wird das 

gleichfalls zeigen.“ 
67 MARGUERAT, Gli Atti, 503: „Come tutti i sommari dovuti alla sua penna, essi sono 

caratterizzati dai verbi all’imperfetto, che indicano l’aspetto continuativo dello stato descritto. 

Qui la sorpresa, come in 6,7 e 19,20, è che a crescere non è la Chiesa, bensì la parola di Dio. 

Luca lavora con una teologia ebraica della Parola, il  concepita come una forza ,(dâbâr)  רבָדָּ

attiva e creatrice nel mondo. (…) Non è sbagliato pensare che il pullulare della Parola includa 

la crescita della comunità credente, manifestazione visibile della parola di Dio. La Chiesa 

è creazione della Parola, creatura verbi.“ 
68 KÜRZINGER, Die Apostelgeschichte, 323: „Ein unzerstörbares Leben liegt in ihm. 

Die Lebensmacht des auferstandenen und erhöhten Herrn ist es, die Kraft des Heiligen 

Geistes, die der Auferstandene seiner Kirche verheißen hat, da er den Aposteln den Auftrag 

gab, von Jerusalem bis an die Grenzen der Erde seine Zeugen zu sein (1,8).“ 
69 ROSSÉ, Atti degli Apostoli. Introduzione, 156: „Il sommario riprende il tema della 

crescita, ma mette «la parola di Dio» come soggetto del verbo; essa è considerata come una 

realtà viva ed efficace che produce una crescita sempre più numerosa di fedeli.“ 

70 BARRETT, A Critical and Exegetical Commentary, 595: „it is one of Luke’s most 

frequent expressions for the Christian message“. 
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13,44; 15,7; 19,10), alebo inej ľudskej činnosti71. Ľudia, ktorí v týchto prípadoch 

vystupujú ako subjekty uvedených činností, majú či už aktívnym alebo pasívnym 

spôsobom podiel na jeho šírení a rozmáhaní sa. V istom zmysle sú v jeho 

službách, sú jeho spolupracovníkmi a sprostredkovateľmi. Oboje tak ukazuje na 

istú tajomnú bohoľudskú synergiu: rast Cirkvi a počtu jej veriacich zvonka a 

„práca“ s Božím slovom vnútri Cirkvi sú viditeľným prejavom skrytého, ale 

skutočného pôsobenia a prítomnosti Boha v nej. 

Motív rastu Božieho slova vytvára istý kontrast72 s predchádzajúcim 

konaním Herodesa zameraným na likvidáciu apoštolov Jakuba a Petra. Jeho 

snaha „robiť zle“ (κακῶσαί, Sk 12,1) Cirkvi, jednoducho nemôže zabrániť šíreniu 

Božieho slova a rastu Cirkvi73. Márnosť jeho snaženia jasne vychádza najavo 

a potvrdzuje sa, keď zomiera v okamihu privlastňovania si slávy, ktorá náleží 

Bohu (porov. 12,22-23). 

Skutky apoštolov 12,24 spolu s veršami podobného znenia uisťujú čitateľa 

o tom, že projekt šírenia svedectva o zmŕtvychvstalom Pánovi, ním samým 

programovo vyhlásený v 1,8, sa postupne úspešne realizuje napriek rôznym 

prekážkam, ktoré mu do toho vstupujú. Tieto verše pôsobia ako akýsi tmel, ktorý 

celý tento projekt udržiava v kontinuálnom progrese74. 

Po na prvý pohľad nie moc priaznivých udalostiach v Jeruzaleme z 12. 

kapitoly, jej 24. verš vytvára veľmi nádejné predznamenanie pre šírenie misie 

z Antiochie smerom na západ. Jej predpokladom je však návrat jej hlavných 

protagonistov Barnabáša, Šavla a aj Jána Marka do Antiochie, o čom referuje 

v. 25, čím vytvára prechod75 k celej ďalšej väčšej tematickej časti Skutkov. 

 
71 Sk 13,48: Ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου καὶ 

ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγµένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 15,35: Παῦλος δὲ καὶ Βαρναβᾶς διέτριβον 
ἐν Ἀντιοχείᾳ διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόµενοι µετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ κυρίου. 
18,11: Ἐκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ µῆνας ἓξ διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 6,2: 

προσκαλεσάµενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν µαθητῶν εἶπαν· οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡµᾶς 
καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. 

72 Porov. ROSSÉ, Atti degli Apostoli. Commento, 478; BARRETT, A Critical and 

Exegetical Commentary, 593; BRUCE, The Book, 290. 
73 BOCK, Acts, 434: „Intense persecution, including martyrdom, cannot stop the 

growth and penetration of God’s word through faithful witnesses.“ MARSHALL, The Acts, 

213: „despite the attacks on the church from outside, the word of God continued to spread“. 
74 BENOIT, La deuxième visite, 786: „Le v. 24 est un de ces ciments dont le rédacteur 

des Actes se sert pour jointoyer les pierres de son édifice, tout en faisant progresser l’action.“ 
75 Porov. BENOIT, La deuxième visite, 786. 
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Verše 24 a 25 v niekoľkých ohľadoch, ktoré sa vzájomne prelínajú, plnia 

rolu sumára s funkciou prepojenia a prechodu76. (1) Uzatvárajú oddiel, ktorý 

začal v 11,19 a dotýka sa istého prepojenia, resp. istých vzťahov medzi 

jeruzalemským a antiochijským spoločenstvom. (2) Ich súčasťou je konkrétna 

adresná pomoc cirkvi v Antiochii cirkvám v Judsku (11,27-30), ktorej úspešné 

dokončenie potvrdzujú Skutky 12,25. (3) Tvoria bezprostredný záver rozprávania 

12. kapitoly. (4) Presúvajú pozornosť z Jeruzalema na Antiochiu, ktorá je pre 

nasledujúcu misijnú činnosť Cirkvi kľúčová77. (5) Na personálnej úrovni s tým 

súvisí presun pozornosti z Petra na Barnabáša a Šavla ako na hlavné postavy 

nasledujúceho diania78. 

Záver 

Jedna veta79 v Sk 12,25 z hľadiska obsahového nadväzuje na úryvok 

v 11,27-30 o zorganizovaní pomoci antiochijskej cirkvi pre veriacich v Judsku 

na základe predpovede veľkého hladu vyslovenej prorokom Agabusom. 

Potvrdzuje úspešné realizovanie tohto projektu, ktorým boli poverení Barnabáš 

a Šavol, a tým v rámci Skutkov uzatvára časť venovanú vzájomným vzťahom 

veriacich spoločenstiev v Jeruzaleme a Antiochii. Postavy oboch hlavných 

protagonistov spolu s Jánom Markom, ktorého vzali z Jeruzalema, zároveň 

svojím návratom do Antiochie pripravujú plynulý prechod k nasledujúcej časti. 

Nachádzame ich totiž na začiatku 13. kapitoly ako kľúčové osoby pre celý ďalší 

veľký blok misijnej činnosti vychádzajúcej z tohto mesta a organizovanej 

miestnou cirkvou. Takto autor Skutkov zachováva kontinuitu s predchádzajúcim 

rozprávaním a posúva ho geograficky i teologicky ďalej. Na jednej strane sa 

Antiochia osamostatňuje od Jeruzalema v organizovaní svojej vlastnej misijnej 

činnosti okrem územia Palestíny a Sýrie smerom na západ, čo nakoniec povedie 

k definitívne kladnému riešeniu otázky prijímania obrátených pohanov do Cirkvi 

v Sk 15. Na druhej strane však antiochijská cirkev potvrdzuje svoje zásadné 

 
76 JERVELL, Die Apostelgeschichte, 338: „Abschluss- und Übergangsverse“. 
77 BARRETT, A Critical and Exegetical Commentary, 594: „Antioch has established 

itself in relation to the old church of Jerusalem; it is now ready to move out into new fields 

and establish new churches dependent on itself.“ 
78 BOCK, Acts, 434: „So this brief account is a bridge working both backward and 

forward in Acts.“ 

79 LONGENECKER, Lukan Aversion, 190, pozn. 8: „it operates as a one-sentence 

story“. 
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zviazanie s jeruzalemskou cirkvou80, čo dosvedčuje tak verš 12,25, ako aj neskôr 

udalosti 15. kapitoly Skutkov81. Verš 12,25 tak v nadväznosti na teologicky 

zásadné konštatovanie o vitalite Božieho slova vo v. 24 plní funkciu šva82 

v rozhodujúcom okamihu ranokresťanských dejín rozprávaných autorom 

Skutkov apoštolov. 
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Zhrnutie 

Pri výklade biblického verša, ktorý na prvý pohľad pôsobí izolovane, je nutné sledovať 

možné užšie i širšie kontextové súvislosti na rovine literárnej i teologickej. Tento článok sa 

o takýto výklad pokúša v prípade verša 12,25 zo Skutkov apoštolov. Venuje sa dôležitému 

textovo-kritickému problému spojenému s frázou εἰς Ἰερουσαλήµ a všíma si možné obsahové 

prepojenia so Sk 11,27-30; 12,24 a kap. 13–15. Ukazuje sa, že verš 12,25 má dôležitú funkciu 

prechodu a zároveň šva uprostred Skutkov, čím prispieva k plynulému toku lukášovského 

rozprávania o vývoji ranej Cirkvi. 

Kľúčové slová: Skutky apoštolov, služba, Pavol, Barnabáš, Ján Marek. 

Summary 

For interpreting a biblical verse, which at first glance seems isolated, it is necessary to follow 

possible narrower and wider contextual connections on the literary and theological level. This 

article attempts such an interpretation of verse 12:25 from the Acts of the Apostles. It deals 

with an important textual critical problem connected with the phrase εἰς Ἰερουσαλήµ and pays 

attention to the possible content links with Sk 11:27-30; 12:24 and chs. 13–15. It turns out 

that verse 12:25 has an important function of transition and at the same time a seam in the 

middle of Acts, thereby contributing to the continuous flow of Luke’s narrative about the 

development of the early Church. 

Keywords: Acts of the Apostles, service, Paul, Barnabas, John Mark. 
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